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ВСТУП 

 

Простір є невід’ємним складником художньої картини світу, що інтегрує 

змістові та формальні аспекти літературного тексту. Він відіграє визначальну 

роль у відтворенні мовної картини світу автора, розкриваючи специфіку його 

ідіостилю та світоглядних позицій.  

Завдяки можливості багатоаспектної інтерпретації простір перебуває у 

фокусі наукових розвідок багатьох наук. Значний інтерес він викликає в межах 

когнітивістики, здобутки якої активізували дослідження його мовних 

репрезентацій (М. Бірвіш, Д. Кеммерер, Дж. О’Кіф, Л. Талмі, М.П. Ющенко). 

Лексичні засоби вираження простору розглядаються у розвідках 

(О. Б. Бачишиної, І. П. Довбні, Н. Х. Копистянської, С. І. Терехової).  

Художній простір має знаковий потенціал, який моделює авторську 

картину світу та формує смислові акценти тексту. Ці елементи служать засобом 

трансляції індивідуального стилю письменника, через який виявляється його 

бачення дійсності, унікальна мовна картина світу, а також стильові особливості 

епохи чи літературного напряму. Дослідженню вербальної репрезентації 

художнього простору як засобу моделювання авторської картини світу 

присвячені розвідки О.О. Калінюк, Н. В. Степанюк, Л. В. Терехової, 

М. В. Кашуби, О. А. Розанової. 

Інтерпретація простору завжди зумовлена творчою індивідуальністю 

автора. Водночас вона нерозривно пов’язана із національними традиціями, 

ментальністю, ідеологічними настановами та естетичними засадами, 

характерними для певної культури чи історичного періоду. У цьому контексті 

вивчення лінгвостилістичних засобів моделювання художнього простору в 

романі Френсіса Скотта Фіцджеральда «Великий Гетсбі», який вважається 

однією з найяскравіших літературних репрезентацій «епохи джазу» в 

американській культурі, набуває особливої актуальності. 

Дослідження творчості Фіцджеральда є багатовекторним та 

різноаспектним. Так, з позицій літературознавства творчість письменника 
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розглядалась як в контексті загальної характеристики американської літератури 

XX століття (Т.Н. Денисова, В.К. Кухалішвілі), так і окремих аспектів жанрової 

своєрідності, поетики та проблематики окремих творів (Л.В. Горішна, 

Т. Й. Бандура, М. Аланазі, Р. Брекен, Е. Коркут та ін.), робляться спроби 

вивчення доробку Фіцджеральда у компаративному аспекті (Ю.Р. Матасова, 

В.В. Зіневич). 

У фокусі мовознавчих досліджень опинялись проблеми індивідуального 

стилю Фіцджеральда (О. Макарова, Л. Радочинська), особливості синтаксичної 

організації текстів (О. Галайбіда, Г. Кришталюк), специфіка лексики його творів 

(І.М. Колегаєва, Е.В. Кукіз, А.Г. Білова), проте своєрідність лінгвостилістичної 

репрезентації художнього простору у творах письменника є малодослідженою 

проблемою. Між тим, таке дослідження дозволить глибше зрозуміти, як 

художній текст репрезентує дійсність та розширити уявлення про 

індивідуальний авторський стиль Ф.С. Фіцджеральда, що й обумовлює 

актуальність теми кваліфікаційної роботи. 

Метою дослідження є визначення лінгвостилістичних особливостей 

репрезентації художнього простору в тексті роману Ф.С. Фіцджеральда 

«Великий Гетсбі».  

Основними завданнями дослідження є визначення ключових 

стилістичних прийомів, які використовує автор для формування простору, 

аналіз їхньої функціональної ролі у тексті та виявлення взаємозв’язку між 

просторовими образами та концептуальними ідеями роману. 

Досягнення поставленої мети передбачає вирішення таких основних 

завдань: 

- уточнити зміст поняття «картина світу» у міждисциплінарному контексті; 

- розглянути простір як філософську категорію;  

- окреслити специфічні риси художнього простору; 

- визначити лінгвістичні засоби репрезентації художнього простору; 

- розглянути лінгвостилістичні засоби відображення відкритого простору; 

- виявити мовні засоби репрезентації закритого простору в тексті роману. 
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Об’єктом дослідження є текст роману Ф.С. Фіцджеральда «Великий 

Гетсбі».  

Предмет дослідження – особливості лінгвостилістичної репрезентації 

художнього простору в романі «Великий Гетсбі».  

Для проведення дослідження було застосовано комплекс наукових 

методів, що дозволив системно проаналізувати феномен простору в 

художньому тексті: контекстологічний аналіз дозволив виявити та 

систематизувати мовні одиниці, що репрезентують простір; лінгвістичний опис 

(спостереження, зіставлення, узагальнення, аналіз) дав змогу детально 

охарактеризувати мовні засоби, аналіз словникових дефініцій допоміг з'ясувати 

семантичну структуру ключових лексичних одиниць; метод лінгвістичної 

інтерпретації дозволив виявити контекстуальне значення використаних слів. 

Застосування елементів кількісного аналізу забезпечило об'єктивність 

отриманих результатів та дозволили виявити кількісні закономірності у 

використанні лінгвостилістичних засобів. 

Теоретичне значення магістерської роботи полягає в тому, що її 

результати сприяють певному розвитку таких наукових напрямів, як 

лінгвопоетика та лінгвостилістика. Зокрема, детальний аналіз лексичних, 

стилістичних і синтаксичних особливостей описів простору в романі «Великий 

Гетсбі» дозволяє глибше зрозуміти, як мова формує індивідуальну картину світу 

письменника. Отримані дані можуть бути використані для подальших 

досліджень у галузі лінгвістики художнього тексту. 

Практична цінність роботи обумовлюється тим, що отримані результати 

можуть бути використані як при розробці загальних курсів з вивчення 

стилістики та лексикології англійської мови, літературознавства, практичному 

курсі англійської мови, так і в процесі організації спеціальних курсів і 

семінарів, присвячених творчості Ф.С. Фіцджеральда. 

Апробацію результатів дослідження здійснено на двох наукових 

конференціях:  
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- Науковій конференції студентів і магістрантів Кам’янець-Подільського 

національного університету імені Івана Огієнка за підсумками науково-

дослідної роботи у 2023-2024 навчальному році (Кам’янець-Подільський 9-10 

квітня 2024 р.);  

- XІІ Всеукраїнській студентській інтернет-конференції «Мова в 

міждисциплінарному контексті безперервної освіти» (Кам’янець-Подільський, 

02-04 квітня 2024 р.).  

Публікації. Результати дослідження представлені в двох публікаціях: 

1. Мендришора І. Образ Нью-Йорка в романі Ф.С. Фіцджеральда «Великий 

Гетсбі» Збірник наукових праць студентів та магістрантів факультету 

іноземної філології Кам’янець-Подільського національного університету 

імені Івана Огієнка [Електронний ресурс]. Кам’янець-Подільський: 

Кам’янець-Подільський національний університет імені Івана Огієнка, 2024. 

Випуск 17. С. 81-84. URL: http://elar.kpnu.edu.ua/xmlui/handle/123456789/8178 

2. Мендришора І. Специфіка інтер’єру в романі Ф.С. Фіцджеральда «Великий 

Гетсбі». Мова в міждисциплінарному контексті безперервної освіти: збірник 

матеріалів XІІ Всеукраїнської студентської Інтернет-конференції. Кам’янець-

Подільський, 02-04 квітня 2024 р.: Кам’янець-Подільський національний 

університет імені Івана Огієнка, 2024. С. 53-56 

Структура кваліфікаційної роботи. Робота складається зі вступу, двох 

розділів з підрозділами, висновків до розділів, загальних висновків, списку 

використаних джерел (75 позицій, з них – 23 іноземними мовами). Обсяг 

кваліфікаційної роботи складає 87 сторінок, в тому числі 80 сторінок основного 

тексту. 

  

  

http://elar.kpnu.edu.ua/xmlui/handle/123456789/8178
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ВИСНОВКИ 

Проведене дослідження дозволило зробити наступні висновки. 

Огляд теоретичних праць дозволив уточнити, що мовна картина світу є 

однією з найскладніших і водночас найважливіших категорій сучасного 

мовознавства, яка інтегрує уявлення про реальність, об’єктивовані в мовних 

засобах. Мовна картина світу виступає основою для концептуалізації реальності 

та її вербалізації через природну мову, відображаючи національні, 

соціокультурні й індивідуально-авторські світогляди. 

Вивчення картини світу з філологічної точки зору дозволяє простежити, 

як мовні засоби формують когнітивну базу людського сприйняття й оцінки 

реальності. Визначено, що мовна картина світу формується через семантичні, 

лексико-синтаксичні та стилістичні засоби, які забезпечують специфічне 

членування реальності, зокрема просторових і часових категорій. Просторово-

часові характеристики у тексті підкреслюються як невід'ємна складова будь-якої 

картини світу, оскільки вони забезпечують осмислення явищ і процесів, а також 

побудову зв’язків між ними. 

Важливою складовою мовної картини світу є художня картина світу, яка 

через мовні засоби передає індивідуальні концепти й естетичні уподобання 

автора. Аналіз художнього простору як частини мовної картини світу 

демонструє багаторівневу структуру цієї категорії, включаючи відкритий і 

закритий простори, локуси й хронотопи. У художньому тексті простір виконує 

не лише композиційну, але й семіотичну функцію, розкриваючи символіку й 

емоційне забарвлення окремих локусів. 

Дослідження показало, що категорія простору у художніх текстах може 

бути репрезентована у вигляді побутового, сакрального, фантастичного чи 

міфічного простору. Кожен із цих типів простору має свої характерні мовні 

маркери, які реалізуються через епітети, метафори, порівняння, а також лексеми 

з чітко вираженою семантикою. Наприклад, відкритий простір асоціюється із 

природними локусами (поле, море, небо), тоді як закритий простір акцентує 

увагу на обмеженому середовищі (будинок, кімната). 
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У філософському контексті, аналіз простору як категорії підкреслює його 

значущість для інтерпретації дійсності. Простір вважається формою буття, що 

вміщує об’єкти й явища, задає їхні взаємозв’язки та співіснування. Ця 

універсальна категорія знаходить відображення у художніх текстах, де вона 

набуває конкретних образів і символічних значень. 

Зроблено висновок, що мовна картина світу є інтегративною категорією, 

яка забезпечує взаємодію концептуальної й художньої репрезентацій 

реальності. Вивчення цієї картини дозволяє не лише глибше зрозуміти 

специфіку мовних і культурних феноменів, але й розкрити механізми 

формування уявлень про світ, властивих певному мовному соціуму чи окремому 

автору. Цей підхід відкриває перспективи для подальших міждисциплінарних 

досліджень, що поєднують лінгвістичну, когнітивну та культурологічну 

перспективи. 

Дослідження показало, що мовна картина світу в романі Френсіса Скотта 

Фіцджеральда «Великий Гетсбі» є багатошаровою і символічно насиченою, де 

кожен тип простору репрезентовано за допомогою ретельно підібраних мовних 

засобів. Відкритий простір, зокрема урбаністичний і природний, та закритий 

простір будинків і інтер’єрів, відіграють ключову роль у розкритті ідей твору, 

зокрема соціальної нерівності, ілюзорності «американської мрії» та моральної 

амбівалентності суспільства 1920-х років. 

Урбаністичний простір у романі передано через образ Нью-Йорка, 

символа безперервного руху та динамічності. Фіцджеральд використовує 

лексеми, пов’язані з шумом, рухом і енергією міста, як-от «throbbing taxicabs», 

«dynamic city», «bright lights». Метафори й епітети, що описують місто, 

передають ілюзію можливостей і успіху, які водночас ховають моральну 

порожнечу. У контрасті до розкоші Нью-Йорка, долина жужелиці (Valley of 

Ashes) вербалізована через лексичні одиниці із семантикою сірості та занепаду 

(«gray», «ashes», «desolate»), що створює атмосферу безнадії та соціального 

виключення. 



81 
 

Природний простір у романі часто асоціюється з ностальгією за 

втраченими ідеалами. Наприклад, зелений вогник, що мерехтить на причалі 

Дейзі, символізує недосяжність мрії. Його опис через епітети, як-от 

«unreachable», «faint», «dim», створює контраст між ідеалізованим прагненням і 

його реальністю. Природа також слугує дзеркалом внутрішнього стану 

персонажів: захід сонця, шум води та інші природні деталі посилюють 

емоційний фон окремих сцен, підкреслюючи мить спокою чи, навпаки, тривоги. 

Закритий простір у творі репрезентується через інтер’єри будинків Гетсбі, 

Б’юкененів та Вілсонів. Розкішний будинок Гетсбі описано мовою величності й 

надлишку, лексеми на кшталт «gold», «spacious», «glittering» підкреслюють 

його прагнення до статусу й визнання. Водночас у цих описах відчувається 

певна відчуженість і холодність, що розкриває його самотність. Будинок 

Б’юкененів представлено через символіку стабільності та елітарності, яку автор 

підкреслює лексемами, що асоціюються з класичною елегантністю («Georgian 

Colonial mansion», «airy», «glowing with reflected gold»). 

Особливої уваги заслуговує мовна репрезентація інтер’єрів у 

контрастному ключі. Квартира Міртл Вілсон, перенасичена предметами, 

описується через метафори й епітети, що символізують прагнення до розкоші й 

одночасно хаотичність її життя («crowded», «garish», «overstuffed»). Такий опис 

створює атмосферу напруження, передає драматичність і трагічність її долі. 

Таким чином, засоби репрезентації відкритого та закритого простору в 

романі реалізуються через багатий лексичний і стилістичний арсенал. Автор 

використовує контрастні образи, символіку, метафори та кольорову палітру, щоб 

передати не лише фізичні характеристики просторів, але й їхнє психологічне та 

соціальне значення. Урбаністичний простір виступає ареною соціальних 

зіткнень і духовного занепаду, природний простір — символом ідеалів і 

втрачених можливостей, а закритий простір будинків та інтер’єрів — дзеркалом 

душевного стану персонажів та їхнього місця в соціальній ієрархії. Це робить 

мовну картину світу в романі не лише засобом опису, але й засобом осмислення 

глибоких філософських питань, які розкриваються у творі. 
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